
Intended use

The sonar fish finder serves to detect fishes in water with a depth
from 0.8 m to 24.4 m. The depth of the fishes under water is deter-
mined by runtime measuring of the emitted sound waves (Sonar =
Sound navigation and ranging).
The fish formation and the depth is displayed graphically on an illu-
minated display. 
Additional functions like display illumination, acoustic fish warner or
the battery saving function enable user-friendly operation.
The fish finder is battery-operated, protected against water sprays (the
sonar unit is waterproof) and suited for use in sweet and salt water.
The floating buoy always keeps the sonar unit at the same water
depth.
You can search for fish in water, through ice or thin boat hulls made
of fibreglass or aluminium.
Operation requires 4 mignon batteries (type AA). The batteries are
not included in the scope of delivery.

The fish finder may not be used to navigate boats or ships. The fish
finder does not discharge you from your duty to exercise due dili-
gence.

Any other use than the one described above can lead to damage to
the product and, in addition, involves certain risks. 

No part of the product must be modified or converted! 

The safety instructions should be observed without fail!
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Conservez le Fishfinder dans un endroit sec.

Dépannage

Avec ce Fishfinder, vous avez acquis un produit fiable et disposant
d’une grande sécurité de fonctionnement.
Il est toutefois possible que des problèmes ou des pannes survien-
nent. 
A ce niveau, nous souhaitons vous décrire comment vous dépanner
le cas échéant :

� Observez impérativement les consignes de sécurité !

Problème Cause éventuelle

La mise en marche Les piles sont-elles vides?
n’est pas possible. La température, s’élève-t-elle à moins 

de -10°C ?

Les poissons ne La plage de mesure ne commence qu’à 
sont pas reconnus. partir de 0,8m de profondeur. 

Les poissons au-dessus de cette zone 
ne sont pas détectés.

L’affichage de • Il y a des bulles d’air dans l’eau 
profondeur (provoqué par des vagues d’eau par 
indique „---“ ex.), dans la coque ou dans la glace.

• La profondeur d’eau s’élève à une
valeur hors de la plage de mesure.

• L’eau est très sale.
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Affichage de poissons
Si une cible mouvante est détectée, un symbole de poisson s’af-
fiche en plus de la profondeur d’eau à gauche en haut. Si plusieurs
poissons sont localisés, l’écran affiche également plusieurs sym-
boles de poisson. 
Sur le côté droit de l’affichage, la profondeur des poissons par rap-
port à la profondeur actuelle de l’eau est représentée graphiquement.

Exemple : La profondeur d’eau s’élève à 20 mètres. Ainsi un case
latéral correspond à 2 mètres (20:10 = 2). Cela facilite l’imagination
spatiale.

Si la profondeur d’eau mesurable maximale est dépassée ou que
l’eau est très sale, „---“ apparaît dans l’affichage de profondeur.

� Une prudence toute particulière s’impose lorsque vous
vous trouvez aux abords de l’eau ou sur l’eau. Pour des
raisons de sécurité, portez toujours un gilet de sauvetage.

Si pendant une période d’env. 5 minutes aucune profondeur n’est
mesurée (affichage „---“), l’appareil se met automatiquement hors ten-
sion. Cela protège l’appareil contre une consommation inutile de piles.

Entretien et nettoyage de l’appareil

À l’exception d’un remplacement des piles et d’un nettoyage et
d’une lubrification occasionnels du joint en caoutchouc dans le
logement des piles, le Fishfinder ne nécessite aucun entretien.

Rincez soigneusement l’appareil à l’eau douce après une utilisation
dans l’eau salée. Séchez soigneusement le Fishfinder après chaque
utilisation.

Pour le nettoyage, utilisez exclusivement un chiffon doux et humide
et évitez absolument les produits abrasifs ou chimiques.
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Controls and indicators

(1) Liquid crystal display (LCD)
(2) „ENTER“ button to confirm settings
(3) „SETUP“ button for changing settings
(4) ON/OFF and RESET switch
(5) Battery compartment on the back
(6) Watertight sonar sensor
(7) Floating buoy
(8) Wedge for adjusting the length of the cable
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Safety and Hazard Notices

� The guarantee will lapse if damage is caused as a
result of non-compliance with the operating instruc-
tions! 
We do not accept liability for damage to property or
injury to persons caused by mishandling or non-
compliance with the safety instructions!

This device left the factory in perfect condition in terms of safety
engineering. 
To maintain this status and ensure safe operation, the user must com-
ply with the safety instructions and warnings (“Caution!” and “Note!”)
contained in these operating instructions. The following symbols must
be observed:

� This icon indicates important notices that have to be
observed.

This product is CE-tested and meets the necessary
directives.

Electronic devices and accumulators must be kept out of the reach
of children.

For safety and licensing reasons (CE), unauthorized conversion
and/or modification of the device is not permitted.

The device is not a toy and has no place in the hands of children.

Do not leave the packaging material lying around carelessly since
this may become a dangerous toy for children.

Remove the batteries if the device is not used for longer periods of
time to prevent leaking.
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Préparation de la mesure dans l’eau
Le capteur de sonar doit être correctement positionné dans l’eau
pour ne pas fausser le résultat de mesure. A cet effet, le capteur (6)
est doté d’un flotteur (7) qui assure toujours la profondeur correcte.
Le flotteur (7) doit se trouver env. 15 à 25 cm au-dessus du capteur
(6). Pour régler la profondeur exacte, un coinceur (8) se trouve au-
dessus du flotteur.
Veillez à ce que le reste du câble de raccordement reste toujours à
la surface de l’eau ou, encore meilleur, au-dessus de l’eau. Un câble
immergé dans l’eau peut provoquer des mesures erronnées.

☞ Utilisez si nécessaire des flotteurs faits de vieux bou-
chons de vin.

Pour effectuer des mesures à travers la coque, procédez com-
me suit :
• Lors d’une mesure à travers la coque (épaisseur maximale de 0,3

mm), un niveau d’eau d’au moins 12 mm est nécessaire. Vous pou-
vez simuler cela à l’aide d’un sachet en plastique rempli d’eau. Pla-
cez le sachet sur la coque et le capteur de sonar (6) dans l’eau.

• Allumez le Fishfinder.

Pour effectuer des mesures à travers la glace, procédez 
comme suit :
• Ôtez de la surface de la glace toute trace de neige ; la surface doit

être absolument lisse.
• Aspergez d’eau la surface à mesurer et placez-y à plat le capteur de

sonar. Tirez la protection en caoutchouc un peu vers le haut de
manière à ce que le capteur soit à plat sur la surface à mesurer.
Veillez à ce qu’il n’y ait aucune bulle d’air entre le capteur et la glace. 

• Allumez le Fishfinder. Les bulles d’air dans la glace peuvent pro-
voquer des mesures erronées.

� Lors des températures au-dessous de 0°C, le câble de
raccordement devient rigide. Evitez dans ce contexte
que le câble soit enroulé.
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• En appuyant sur la touche (4) ce réglage est mémorisé et l’appa-
reil retourne à l’affichage normal. Si, lors du réglage, aucune
touche n’est actionnée pendant 5 secondes, l’appareil retourne
automatiquement à l’affichage normal. 

Préréglage des fonctions supplémentaires
Le Fishfinder dispose de trois différentes fonctions supplémentaires
qui peuvent être sélectionnées individuellement.

• Il s’agit ici de la fonction d’économie de piles, lors de laquelle la
mesure de sonar ainsi que l’actualisation de l’affichage ne sont
effectuées que tous les 10 secondes (affichage „BATT SAVE“),

• de l’éclairage continu de l’affichage (symbole d’ampoule) et
• de la mise en marche de l’alarme de poissons acoustique (sym-

bole de haut-parleur).

Pour activer une ou plusieurs de ces fonctions, procédez comme suit :
• Maintenez enfoncée la touche“SETUP“ pendant env. 3 secondes.

L’affichage „BATT SAVE“ commence à clignoter.
• A l’aide de la touche „SETUP“ vous pouvez commuter entre les

trois fonctions.
• Pour activer ou désactiver une ou plusieurs de ces fonctions,

appuyez sur la touche „ENTER“. La touche correspondante s’al-
lume en permanence ou clignote lors de sa désactivation.

• Si pendant env. 5 secondes aucune touche n’est actionnée, le
Fishfinder se remet en affichage normal.

☞ Dans le fonctionnement normal, l’éclairage de l’écran
reste allumé pendant 2 secondes au maximum afin de
ménager les piles. Lorsque l’éclairage continu est acti-
vé, la durée de service des piles se réduit.

L’alarme de poissons acoustique ne réagit qu’en cas de
grands bancs de poissons. Pour des poissons indivi-
duels, l’alarme reste „muet“.
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Leaking or damaged batteries may cause alkali burns if in contact
with skin. It is therefore advisable to use suitable protective gloves. 

Make sure that the batteries are not short-circuited. Do not throw
batteries into the fire. 

Batteries should not be recharged. Danger of explosion.

Never open the casing of the fish finder in water.

The display device corresponds to protection class I and is spray
water protected. Do not immerse the display device.

If you have reasons to assume that safe operation is no longer pos-
sible, then disconnect the appliance immediately and secure it
against inadvertent operation. It can be assumed that safe opera-
tion is no longer possible if:

- the appliance is visibly damaged,
- it does not function any longer and
- if it has been stored for long periods of time under unfavourable

conditions
- if it has been subject to considerable stress in transit.

You should also heed the safety instructions in each chapter of these
instructions.
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Inserting/changing the batteries

The fish finder requires four type AA batteries for operation
(mignon). The batteries are not included in the scope of delivery. 

In the top right corner of the display is the battery status indicator in
the shape of a battery. It changes its appearance depending on the
state of the battery. 

Batteries are full

Batteries are half-full, please keep a new set ready.

Batteries are empty and need to be replaced.

Proceed as follows to replace the batteries:

Turn the round screw on the back clockwise 90° with a screwdriver
or a coin.  
Remove the cover of the battery compartment.

If applicable, remove the spent batteries from the battery compartment
and insert four new batteries of the same type observing the correct
polarity. Observe of the polarity markings in the battery compartment.

Close the battery compartment in reverse order.
Attention! Grease the rubber seal from time to time to preserve its
tightness.

The sonar fish finder is now ready for operation.

☞ Only use alkaline batteries. These are more powerful
than common zinc-carbon batteries and prolong the
service life.
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Mise en service

Mettez en marche le Fishfinder en appuyant brièvement sur le bou-
ton triangulaire (4) sur la face de l’appareil.
L’appareil s’allume et passe une courte vérification de fonctions lors
de laquelle tous les segments sont représentés brièvement dans
l’affichage. L’éclairage s’allume également pendant environ 3
secondes.
Pour éteindre l’appareil, appuyez sur la touche triangulaire (4) et
maintenez-la enfoncée pendant env. 3 secondes. L’appareil se met
hors tension.

Mode démo 
Le Fishfinder dispose d’un programme démo qui représente toutes
les fonctions „à sec“. A cet effet, le capteur du sonar (6) ne doit pas
se trouver dans l’eau.

Eteignez le Fishfinder. Appuyez sur la touche marche/arrêt
(4) et maintenez-la enfoncée pendant env. 5 secondes. Le Fishfin-
der s’allume, deux bips sonores retentissent. Le mode démo est
actif et toutes les variations d’affichages sont apparaissent sur
l’écran.
Pour éteindre l’appareil, maintenez la touche marche/ arrêt (4)
enfoncée pendant env. 3 secondes. Le Fishfinder s’éteint.

Préréglage de l’unité de mesure
L’unité de mesure de l’affichage de la profondeur peut être modifiée
de mètre (m) sur pied (ft). 
Pour le réglage, procédez comme suit :
• Mettez l’appareil en marche.
• Appuyez sur les deux touches „SETUP“ et „ENTER“ en même

temps et maintenez-les enfoncées pendant env. 5 secondes.
• L’unité de mesure commence à clignoter.
• Avec tout actionnement des touches „SETUP“ ou „ENTER“ vous

pouvez commuter entre les unités de mesure. Réglez l’unité désirée.
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Mise en place / remplacement des piles

Le Fishfinder nécessite quatre piles rondes du type „AA“ pour son
fonctionnement. Celles-ci ne sont pas comprises dans le contenu
de la livraison. 

Dans le coin droit en haut de l’affichage vous trouvez l’indication de
l’état des piles sous forme d’un symbole de pile. Celui-ci change
son apparence selon l’état de charge de la pile. 

Les piles sont pleines

Les piles sont à moitié pleines ; tenez prêt un lot complet
de piles neuves.

Les piles sont vides et doivent être remplacées.

Afin de remplacer les piles, procédez comme suit :

Tournez le couvercle rond fileté au dos de l’appareil de 90° à l’aide
d’un tournevis ou d’une pièce de monnaie appropriés en sens inver-
se des aiguilles d’une montre. 

Retirez le couvercle du logement des piles.

Retirez, si nécessaire, les piles usagées du logement des piles et insé-
rez quatre nouvelles piles du même type en respectant la polarité.
Observez les indications de polarité figurant dans le logement des piles.

Fermez le logement des piles en procédant dans l’ordre inverse.

Attention ! Regraissez le joint en caoutchouc de temps en temps
pour conserver l’étanchéité.

Le sonar/ Fishfinder est prêt à l’emploi.

☞ Dans la mesure du possible, n’utilisez que des piles
alcalines. Celles-ci sont plus puissantes que les piles
charbon-zinc classiques et prolongent ainsi la durée de
fonctionnement.
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Initial operation

Turn the sonar fish finder on by pressing the triangular button (4) in
the front briefly.
The device turns on and runs through a brief function check during
which all segments are briefly shown on the display. The illumination
also comes on for approx. 3 seconds.
To turn the device off, press the triangular button (4) and keep it
depressed for approx. 3 seconds. The device switches off.

Demo mode
The fish finder has a demo program that displays all functions out-
side of the water. The sonar sensor (6) does not have to be in the
water for that purpose.

Switch off the fish finder. Press and keep the on/
off button (4) depressed for approx. 5 seconds. The fish finder
comes on with two beeps. The demo mode runs and shows all dis-
play variants.
To turn it off, press and keep the on/off button (4) depressed for
approx. 3 seconds. The fish finder turns off.

Presetting the measuring unit
You can change the measuring unit of the depth display from
meters (m) to feet (f). 
To program, proceed as follows:
• Switch the device on.
• Press the two buttons „SETUP“ and „ENTER“ simultaneously and

keep them depressed for approx. 5 seconds.
• The measuring unit starts to flash.
• Each press of the buttons „SETUP“ or „ENTER“ switches the

measuring unit. Set the desired unit.
• By pressing the button (4), this setting is saved and you return to

the normal display. If you do not press the buttons during the set-
up for 5 seconds, you automatically return to the normal display. 
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Presetting the additional functions
The fish finder has three different additional functions that can be
selected individually.

• This is the battery saving function, where sonar measuring only
takes place every 10 seconds and the display is refreshed (dis-
play „BATT SAVE“).

• The permanent illumination of the display (light bulb icon) and 
• the activation of the acoustic fish warner (loudspeaker symbol).

In order to activate one or several of these functions, proceed as fol-
lows:
• Keep the button „SETUP“ depressed for approx. 3 seconds. The

display „BATT SAVE“ starts to flash.
• Switch through the functions in turn with the button „SETUP“.
• If you want to activate or deactivate one or several functions,

press the button „ENTER“. Now the corresponding function is
illuminated permanently or blinks when deactivated.

• If no button is pressed for approx. 5 seconds, the fish finder
returns to the normal display.

☞ In normal operation, the display illumination stays on for
approx. 2 seconds to save the battery power. When the
illumination is activated permanently, the operating time
of the batteries reduces.

The acoustic fish display only reacts with larger fish
swarms. With single fish, it stays „silent“.
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Ne laissez pas le matériel d’emballage tel que films ou sachets plas-
tiques sans surveillance ;  ils pourraient constituer de dangereux
jouets pour les enfants.

En cas d’inutilisation prolongée, retirez les piles de l’appareil afin
d’éviter les fuites.
En cas de contact avec la peau, les piles qui fuient ou qui sont
endommagées peuvent occasionner des brûlures par acide. Utilisez
des gants de protection appropriés dans ces cas. 

Veillez à ne pas court-circuiter les piles. Ne jetez pas les piles dans le
feu. 

Les piles ne sont pas rechargeables. Danger d’explosion.

N’ouvrez jamais le boîtier du Fishfinder sous l’eau.

L’écran correspond au type de protection IPX4, il est protégé contre
les projections d’eau. Il est interdit de l’immerger dans l’eau.

Lorsqu’un fonctionnement sans risque de l’appareil n’est plus assu-
ré, il conviendra de mettre celui-ci hors service et de le protéger
contre toute mise sous tension involontaire. Un fonctionnement
sans risque n’est plus assuré lorsque :

- l’appareil est visiblement endommagé,
- l’appareil ne fonctionne plus et
- l’appareil a été stocké durant une période prolongée dans des

conditions déplorables ou
- qu’il a subi de sévères contraintes liées au transport.

Observez les consignes de sécurité données dans les différents cha-
pitres.
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Consignes de sécurité et indications de
danger

� Tout dommage résultant d’un non-respect des pré-
sentes consignes entraîne l’annulationde la garantie ! 
De même, nous n’assumons aucune responsabilité
en cas de dommages matériels ou corporels résul-
tant d’une utilisation de l’appareil non conforme aux
spécifications ou d’un non-respect des présentes
instructions !

Du point de vue de la sécurité, cet appareil a quitté l’usine en parfait
état. 
Pour maintenir le produit dans son état actuel et pour assurer un fonc-
tionnement sans risques, les utilisateurs sont tenus d’observer les
consignes de sécurité et avertissements (“Attention !” et “Remarque !”)
figurant dans le présent mode d’emploi. Observez les pictogrammes
suivants :

� Ce pictogramme signale les informations importantes à
respecter impérativement.

Cet appareil est agréé CE et répond ainsi aux directives
requises.

Les appareils électroniques et les accumulateurs ne doivent pas
être laissés à portée des enfants.

Pour des raisons de sécurité et d’homologation (CE), les transforma-
tions ou modifications de l’appareil, réalisées à titre individuel, sont
interdites.

Cet appareil n’est pas un jouet, il ne doit pas être laissé à la portée
des enfants.
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Preparations for measuring in water
The sonar sensor must be correctly placed in the water in order not
to falsify the measuring result. A swim buoy (7) is therefore installed
on the sensor (6), that always guarantees the right depth.
The buoy (7) should be approx. 15 to 25 cm above the sensor (6).
There is a wedge (8) above the buoy, which helps you to set the
exact depth.
Make sure that the rest of the connection cable always runs on the
water surface or even better across it. When the cable sinks, the
measuring results could be faulty.

☞ Use „swimmers“ made from old wine corks if neces-
sary.

When measuring through the hull of a boat, proceed as follows:
• When measuring through a boat hull (max. thickness 0.3 mm), the

water level should be about 12 mm. You can also simulate this with
a plastic bag filled with water. Place the water bag on the boat hull
and insert the sonar sensor in it (6).

• Switch on the fish finder.

When measuring through ice, proceed as follows:
• Completely clean the surface of the ice from snow, the ice must

be absolutely smooth.
• Wet the surface to be measured with water and place the sonar

sensor plane onto the surface. Pull the rubber protector upwards
a bit so that the sensor can lie plane on the surface. Make sure
that there are no air bubbles between the sensor and the ice. 

• Switch on the fish finder. Air bubbles in the ice may lead to wrong
measuring results.

� The connection cable becomes stiff at temperatures
below 0°C. Prevent the cable from coiling.
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Fish display 
If a moving target is detected, this is displayed with a fish symbol in
addition to the water depth (top left).  If several fish are detected,
several fish symbols appear on the display. 
The depth of the fish in relation to the present water depth is dis-
played graphically on the right side of the display.

Example: The water depth is 20 meters. A box on the side therefore
corresponds to 2 meters (20:10 = 2) This eases spatial conception.

If the maximum measurable water depth is exceeded or if the water
is heavily polluted, the depth display shows „---“.

� Be especially careful at/on the water. Always wear a
swim vest for safety reasons.

If no depth is measured for a period of approx. 5 minutes (display 
„---“), the device turns off automatically. This protects the device
from unnecessary battery consumption.

Cleaning and servicing the device

Apart from changing the battery and occasional cleaning as well as
greasing the rubber seal in the battery compartment, the device is
maintenance-free.

Rinse the device with sweet water after every use in salt water. Dry
the fish finder carefully after each use.

For cleaning use only a soft, damp cloth. Cleansing fluids containing
solvents or chemicals or scouring products should not be used.

Store the fish finder in a dry place.
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Eléments de commande

(1) Ecran à cristaux liquides (en bref LCD = liquid crystal display)
(2) Touche „ENTER“ pour effectuer des réglages
(3) Touche „SETUP“ pour modifier des réglages
(4) Bouton de marche/ arrêt et de Reset
(5) Logement des piles au dos de l’appareil
(6) Capteur de sonar étanche
(7) Flotteur 
(8) Coinceur pour le réglage de la longueur du câble

29



Utilisation conforme

Le sonar / Fishfinder sert à détecter des poissons dans les eaux
d’une profondeur de 0,8 m à 24,4 m. La profondeur des poissons
sous l’eau est déterminée à l’aide d’une mesure de la propagation
des ondes sonores (sonar = sound navigation and ranging = locali-
sation sous-marine par ondes sonores).

La formation des poissons et leur profondeur sont représentées gra-
phiquement sur un écran illuminé. 

Des fonctions supplémentaires comme l’illumination de l’affichage,
l’alarme de poissons ou la fonction d’économie des piles permet-
tent une utilisation aisée.

Le Fishfinder fonctionne sur piles, il est protégé contre les projections
d’eau (l’unité de sonar est étanche) et convient pour l’utilisation dans
l’eau douce et l’eau salée. Grâce au flotteur, l’unité de sonar reste tou-
jours dans la même profondeur d’eau.

La détection de poissons peut être effectuée dans l’eau, à travers la
glace ou les coques fines en verre fibré ou en aluminium.

Le fonctionnement du Fishfinder requiert 4 piles rondes (type AA).
Celles-ci ne sont pas comprises dans le contenu de la livraison.

Le dFishfinder ne doit pas être utilisé pour la navigation de petits ou
grands bateaux. Le Fishfinder ne vous désengage pas de votre
devoir de diligence en tant que conducteur de bateaux.

Toute utilisation autre que celle décrite précédemment peut détério-
rer ce produit et est liée en outre à des dangers. 

L’ensemble du produit ne doit être ni modifié, ni transformé ! 

Observez impérativement les consignes de sécurité !
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Troubleshooting

By purchasing the sonar fish finder, you have acquired a product
which is reliable and operationally safe.
Problems and malfunctions may, however, still arise. 
For this reason we want to describe how to troubleshoot potential
malfunctions:

� Always adhere to the safety instructions!

Fault Possible cause

The device does Are the batteries empty?
not turn on. Is the temperature below -10°C?

Fish are not The measuring range starts at 0.8 m
detected. depth. Fish above this range cannot

be detected.

The depth gauge • There are air bubbles in the water
shows "---" (e.g. through turbulent water),

in the boat hull or in the ice.
• The water depth is outside of the measu-

ring range.
• The water is heavily contaminated.
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Disposal

When the device has become unusable, dispose of it in
accordance with the current statutory regulations.

Disposal of flat batteries
You, as the end user, are legally obliged (Regulation on Flat Bat-
teries) to return all flat batteries and accumulators. Disposal in the
household waste is prohibited!

Batteries, including rechargeable batteries, which con-
tain hazardous substances are marked by symbols.
These should not be disposed off in the household
waste. The designations for heavy metals concerned
are as follows: Cd = Cadmium, Hg = mercury, Pb =
lead. (the name is indicated on the battery, e.g. below
the trashcan symbols on the left).
You can return flat batteries and rechargeable batteries
free of charge to collection points in your local area, to
our branches or anywhere else where batteries or
rechargeable batteries are sold. 

You thus fulfill your statutory obligations and make your contribution
to the protection of the environment.

Technical data
Operating voltage. . . . . . . . . . . 6VDC (4xAA)
Operating period . . . . . . . . . . . approx. 25 to 30 hrs
Measuring range. . . . . . . . . . . . 0.8 to 24.4m
Measuring cone . . . . . . . . . . . . 20° (3:1 / distance:diameter)
Sonar frequency . . . . . . . . . . . . 200 kHz
Length of cable. . . . . . . . . . . . . 5.9m
Temperature range. . . . . . . . . . -10°C to +50°C
Dimensions approx. . . . . . . . . 140 x 80 x 35 (mm)
Weight without batteries . . . . . approx. 450g
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� Introduction

Cher(e) client(e),
L’appareil est agréé CE et satisfait ainsi aux exigences des direc-
tives européennes et nationales en vigueur. 
La conformité à ces directives a été démontrée ; les déclarations et
les pièces justificatives correspondantes sont déposées chez le
constructeur.
Afin de maintenir le produit dans son état actuel et pour un fonction-
nement sans risques, les utilisateurs sont tenus de suivre les instruc-
tions contenues dans le présent mode d’emploi !

Pour toutes questions, adressez vous à notre service conseil technique 

France: Tél. 0 892 897 777
Fax 0 892 896 002
e-mail: support@conrad.fr
du lundi au vendredi de 8h00 à 18h00
le samedi de 8h00 à 12h00 

Suisse: Tél. 0848/80 12 88
Fax 0848/80 12 89
e-mail: support@conrad.ch
du lundi au vendredi de 8h00 à 12h00,13h00 à 17h00
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